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Abstract. This article analyzes expressive emotional vocabulary used in Japanese magazines written for women. 

We investigated this vocabulary relying on the features of the Japanese language and found out how using of 

expressive emotional words can help readers to feel certain emotions. We considered language features of publi-

cistic texts which implement function of connecting an author and a reader. This research was based on Japanese 

magazine called "Ar". 
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Речевое воздействие на читателя в ху-

дожественной литературе, так и публици-

стике достигается с помощью использова-

ния различных языковых средств. Одним 

из таких средств является экспрессивно-

эмоциональная лексика.  

Важной целью публицистики является 

стремление донести до читателя инфор-

мацию и оказать воздействие не только в 

интеллектуальном плане, но и в эмоцио-

нальном. Исходя из этого, нужно отме-

тить значительную роль экспрессии, ко-

торая осуществляется с помощью исполь-

зования лексики, обладающей эмоцио-

нальными, образно-экспрессивными свой-

ствами. Под экспрессией мы определяем 

выразительно-изобразительные качества 

речи, которые помогают создавать яркие, 

эмоционально-окрашенные образы [1]. 

Под экспрессией понимается “выражение 

чувств, переживаний; выразительность”. 

Согласно Солганику Г. Я. выразитель-

ность речи заключается в употреблении 

необычных, «свежих» словосочетаний и 

образных выражений, различных семан-

тических значений слов, а также слов-

образов [4]. 
Выражение языком внутренних или 

внешних переживаний человека автором 

понимается как выражение эмоций. Из 

этого следует, что выражением эмоций в 

речи является непосредственная комму-

никация самих эмоций, а не их обозначе-

ний, их языковое проявление. Эмоцио-
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нальный компонент значения присутству-

ет лишь в том случае, если слово или сло-

восочетание выражает какую-нибудь эмо-

цию. В. Н. Телия отмечает, что «экспрес-

сивность языковых произведений – тек-

стов и любых их отрывков – это результат 

такого прагматического употребления 

языка, основная цель которого – выраже-

ние эмоционально воздействующего (по-

ложительно или отрицательно окрашен-

ного) отношения субъекта речи к обозна-

чаемому и «заражение» этим отношением 

самого адресата [5, с. 35]. Основными 

средствами эмоционального воздействия 

являются слова с эмоционально-

экспрессивной окраской, нейтральные 

слова с эмотивными коннотациями, раз-

личные эмоционально-экспрессивные 

грамматические формы, специфические 

синтаксические конструкции, эмотивные 

высказывания. Общую эмоционально-

оценочную тональность текста могут уси-

ливать крылатые слова, идиоматические 

выражения, метафоры, аллегории, фра-

зеологизмы. Таким образом, автор с по-

мощью различных средств эмоционально-

го воздействия пытается установить кон-

такт с читателем. 
Одной из особенностей японского 

языка является ономатопоэтическая лек-

сика, которая может выполнять в предло-

жении разные функции, начиная от под-

лежащего, сказуемого, заканчивая функ-

циями обстоятельств [6]. Благодаря тому, 

что ономатопоэтика богата образами и 

красками, она является одним из эффек-

тивных способов придания нужной экс-

прессивной окраски какой-либо ситуации, 

действию или событию. По мнению 

Н. И. Конрада, ономатопоэтические слова 

японского языка «дают представление о 

чём-нибудь в виде живого образа, т.е. по-

полняют понятийное содержание речи об-

разным. Это может касаться самых раз-

личных сторон восприятия» [2]. В япон-

ских женских журналах мы можем встре-

тить частое использование ономатопоэти-

ки, которая является одной из особенно-

стей экспрессивно-эмоциональной лекси-

ки японского языка. Наиболее употребля-

емые из них приведены ниже: 

ふわふわ – «пушистый»; とんとん – 

«тук-тук»;キラキラ – «искриться»; ちら

ちら – «мелькая»; じゃんじゃん – «динь-

динь, динь-дон, динь-бом»; さくさく  – 

«хрустящий»; じわじわ – «постепенно» и 

т. д. 

Экспрессивно-эмоциональная лексика, 

используемая на разных языковых уров-

нях, создает связь между автором и чита-

телем. Одной из особенностей разговор-

ного стиля японского языка считается 

употребление различных местоимений, 

использование которых мы часто встреча-

ем при анализе лексики женских журна-

лов. 今トレンドのカラーといえば、パー

プルですよね。(ima torenedo no karaa to 

ieba, paapuru desu yo ne) – «Фиолетовый - 

это цвет, который сейчас в моде»; タイリ

ング剤のつけすぎにだけ注意してね。

(tairingu zai no tsukesugi ni dake chuui shite 

ne) – «Следите за тем, чтобы не перебор-

щить с наложением черепицы (про инте-

рьер)» ; さぁ、ニュアンスたっぷりのヘ

アに生まれ変わるよ！(saa, nyuansu tappu-

ri no he ani umarekawaru yo) – «Итак, пере-

рождаемся в комнате, полной нюансов». 

Помимо междометий так же можно 

выделить использование таких местоиме-

ний как «そんな», «こんな», которые 

непосредственно используются в качестве 

прямого обращения к читателю. そんな欲

張りガールたちのお手本コーデ、コチラ

です！(sonna yokubari gaarutachi no otehon 

koode, kochira desu) – «Пример таких ску-

пых девушек – здесь»; そんなパープルの

お助けカラー、ご紹介しちゃいます。
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(sonna paapuru no otasuke karaa, goshookai 

shimasu) – «Я представлю вам такой фио-

летовый цвет, который всегда вас выру-

чит»; こんなにも可愛いデニムなのにう

まく着回せないせいで同じカッコに思わ

れていることが！(konnani mo kawaii den-

imu nanoni umaku kimawasenai seide onaji 

kakko ni omowareteiru koto ga ) – «Вы ста-

вите себя в одинаковые рамки, виной ко-

торых является неумение сочетать такой 

прелестный деним». 

К экспрессивно-эмоциональной лекси-

ке мы так же относим стилистические 

средства языка, которые существуют 

только на письме и не имеют параллелей в 

звучании. Изучением данных языковых 

средств занимается такая научная дисци-

плина как графическая стилистика или 

графостилистика [3, c. 19]. Она включает 

в себя вариантное написание слов, то есть 

переключение при письме японских сло-

говых азбук хираганы в катакану и, 

наоборот, а также их смешение в одном 

предложении; вкрапление иноязычных 

слов в предложения или словосочетания. 

Чаще всего мы можем встретить написа-

ние исконно японских слов на катакане, 

что придает авторское отношение к дан-

ному слову, ставит на нем акцент. Напри-

мер, 短くても幼く見えない比留川游の

髪型がスゴい！(mijikakutemo osanaku 

mienai hirukawa yuu no kamigata ga sugoi) – 

«Короткие волосы Хирукавы Юи выгля-

дят потрясающе»; 今どきカワイイ女子た

ちから学ぶクオリティ高めの仮装はでき

ないけれど、普段通り過ごすのもイ

ヤ！。(ima doki kawaii joshitachi kara 

manabu kuoriti takame no kasou wa dekina-

keredo, fudandoori sugosu no mo iya) – 

«Учиться высокому стилю у милых деву-

шек не получается, но я одеваться по-

прежнему тоже не хочется»; イチバンお

しゃれにキマるのはやっぱりウルフ。 

(ichi ban osyare ni kimaru no ha yappari uru-

fu) – «Тот, кто выбирает самое модное – 

это волк»; イイ女はここが違った！(ii on-

na koko ga chigatta) – «Хорошая девушка 

здесь отличилась». Стоит отметить, что 

чаще всего на катакане записываются 

прилагательные, которые уже несут в сво-

ем значении экспрессивно-

эмоциональную окраску.  

Сленговую лексику так же можно рас-

сматривать как одну из категорий экс-

прессивно-эмоциональной лексики. 

Например, японское сленговое прилага-

тельное «ださいdasai», которое можно 

перевести как «не модный» встречается в 

следующем предложении: 同じような服

装なのに 、なんかアタシ、あの子よりダ

サくない？ (onaji youna fukusou nanoni, 

nanka atashi, ano ko yori dasakunai) – «Не-

смотря на то, что мы одинаковы одеты, вам 

не кажется, что я выгляжу менее модной». 

そんな人気者のニットカーデは、た

だ着るだけじゃnotおフェロ！(sonna 

ninkimono no nitto kaade wa, tada kiru dake 

jya not ofero) – «Просто надетый вязанный 

кардиган всеобщей любимицей не являет-

ся сразу модным». В данном предложении 

частица «not» английского языка высту-

пает в качестве компонента графостили-

стики, о которой мы говорили ранее. 

Вкрапление данной частицы мгновенно 

привлекает внимание читателя, что уси-

ливает смысл данного предложения.  

Неологизмы мы так же рассматриваем 

в качестве экспрессивно-эмоциональной 

лексики. Например, слово «おフェロ

ofero», которое, согласно словарю, обра-

зовано из таких слов как ｢おしゃれ oshare 

«модный»｣и｢フェロモン feromon «феро-

мон»｣ несет в себе значение модной и 

жизнерадостной девушки. 

Таким образом, мы рассмотрели ис-

пользование экспрессивно-эмоциональной 
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лексики в японских женских журналах, 

которая создает не только связь между 

читателем и автором, а также влияет на 

его настроение. Реализуя одну из функций 

публицистического текста – функцию 

воздействия на читателя, экспрессивно-

эмоциональная лексика является неотъем-

лемой частью такого подвида публици-

стического текста как женские журналы.  
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